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~: s, n C. M, R. Marque e1 qus proceda ~ CARTA DE PORTE 
 k-   CONTRA70 DE TRANSP4RT>r 7ERRéSTRE f71= MERCAíVCIAS 4 

~ 

N 
N 
~ 

r 
N 
} 

~ 
7" 

~ a 
m m ~ v 
_ ;, .a 

N 
~ ~ 7 

~ V 

ó E ~ 

m $ 1? 

u~ r 
w 

1 Cargedor conVactual {ClF, hombre, dom(u7o}! Chargeur { TVA, ; dómlcrlej ~~ontraGual charger (VAT, name, address) 

®® o 
~~ ~~~~~~~ 

~ a
~g 

~0 ~~~~d~~~u~t ~ 
Y~f Ìe~a ~ -{~ ~ ~~l(C}p, 

A p ~[~ [,~ ~~ A 1 ~ ' ~ 
2~~L~a ~7 f y ~ _ ~ M,y,~ 

ta!`F~ ~.,~~~~~~~~ ~ ` ^ 
~4~ ~̀ 

Este transports queda sometido, tw ~ 
obstanleatoda litusulacontrada,al n t~C Dn1 ~ ~ Comenlo sobre el ConUaiode Q~CUMENTO iJG CONTRQL, a Transports Intemaaonal de y 
Mercancfas r Carretera CMR . ~ í } CARTA []~ PORTE 

— ~ Ce transport est scumis, non obsiant route clause 
~ É ~ coniraGe, é fa Corrvenlóon relative au contrar de transport •Este transports queda sometfdo, no obstante a roda 
g ~ ~ 3ntemafíonal de marchand,ses par route (CMR}, daúsula contraria al corrvenlo sobre el conUato de 
~ ~ ~ ThEs vantage is Subjet, noiwílhstandmg any clause deDràertmbre de2ot2, enbadaen~gore1205aV?'lmi3 !o !he contrary, to the Conventfan on the ConUact for 

the Iniem~atfo~n`aJl~Car~riage o

f

f goods by road {CMR}. ylo modiflcaclones posterfores de fa orders. 

2 Consignatario (CIF, nombfexdomicilioj ! Desbnaiaire (TVA nom, domicile} / Constgnea {VAT, name, address} 

~'t -~ ~ ~ 
~. ~ ~~ a •. tx ~.~~ ~ c ~ ~~ 
~ ~~>`,~ f`-~~_i ~^~~~~, = ~ 1~~~ ?_~ 

" ~ ,, ► ~.~ 

l ó PoRéaa~Cif, ~p155bìEf dfrl~dilío~~~lReLr Ato i~iha} - Carfiar {VAT, name, address} 

F659í f 83fi 
C/ Balmes, 18 

X8007 BARCELONA 

Lugar de entrega de la mercancfa (lager, pats) 
3 Lieu prévu pour fa Iivralson de la merchandise {lìeu, pays) 

Place of delivery of the goods {place, country) 

'? 
,~ ~,_ ,. #~ ~~, ~ ~ S~ ~~ r y ' 't~:•.~~~ 

Referenda Transportfsta M A i R Í C U L A 
Vehfcuto RemDlque o Seminemolqua 

DlstanCia iCm. I'r" a t.x~ 

~ ~ 
~ ~ ~ .~~ , emu. 

i'orteadores sucesfvos (CtF, hombre domicilio} 
17 Transporteur successífs (TVA, nom, domicilieJ 

Successive carriers {VAT, name, address} 

Y 
~ , 

~~ 1 '~ ~. , 

Lugary teche de verga de fa mercancfa {sugar, pafS, teche} 
4 Lieu et date de fa prise en charge de la merchandise (lieu, pays, date) 

Place and date of taking over of goods (place, country, date) 

"~ ,} 
Y 

J ~ x ~ `~ ~ ~;; ;}~`~ ~ ~~ ~+.5 ì+~ ~ ~ ~ ~ 1 ! { ~'~- ~-4.~ 
18 Reserves y observadones dai porteadorlRéserves et ohserratwns du transporteurf Carriers ressn'ations and obssrvellons 

~ Documentos anexos 1 Documents annexés /Attached documents 

Marcos y números Númaro de bultos Close de embalaje Naiuraleza de la mercancfa 
6 Marques et numéros % Nombre de cvlìs $ Mode d'emballage g Nature de ]a merchandise 

Marks and numbers Number of packages Type of package Natura of goods 

,

y

~ 

} 

Y 

N° estadfstfcD 
10 N° statistique 

5tatrtiscal number 

Peso bruto kg. 
if Pofds brut. kg, 

Gross weight to kg. 

Volumen m3 
12 Cubage m3 

Volume in m3 

y CAAGADOSPOR0.REM{TENTE 
CHARGÉESCHElLEkPÉD1TEUR 

Rfx~SaSALAa,rrrFlrTE 
RE6VSESALEJCPEDiTEUR 

ElfCREGADDSALDESTR{ATARID 
INRÉESAUDESTPGDURE 

DEWElIC)SPOREl.DESTINATARIO 
RENDUESPARLEDESTIkATA1RE 

NODEYU0.~TDS,ARECDGEA 
NDNtìFNDUES,AtiEPREtJORE 51EACAHCIASPEtlGROSAS 

~Sl ND 

1TiAkSPORTEG01 

51 

TfJdPEAAT{1RA 
CDt{TRD[ADA 

NO 
a (ADR'} CLASS 

Classe Chiffre Lettre 
Class Number Letter (ADR') Documentos anexos ylo pracisiones coneretas: 

1 
Ì$ ]nstrucciónes del remliente! instnseiions de I'expédlteurlSender's Instructions 19 Estipulaciones particulares (Conventions particullères !Special agreements 

t 

13 bIS fnstrucciones y reserves del transportista I instrucóans ei reserves du transporieuf! fnsWction and reserve of carrier 

~ ~~ A pagar por: 
70 ba paid by: 

Remrtente 
Sender's 

Moneda 
Currency 

Consegnatario 
Consignee 

Previo del transports: 
Carnage Chargés: 
Descuentos: 
Deductions: 
Liquido J Balance 
Supiementos: 
Supplem. Gharges: 
Gastos accesorips: 
Other expenses; -}- 14 Forma de pago 1 Prescriptions d'aHranchissement 1 Form of payment 

Porta pagalo I Franco 1 Carriage paid 
.~ Porte debidD !Non franco !Carriage owed 

7 O 7A L 
~ ' 15 Reembolsv! RemboursametitlJCa~ on delivery 

Formalizado en a 
21 Etablieà tr r fe ~~ h' ~ Tí R,y~ 2.01' 

Established in ~ ~a ~ an ~ _ 

`, 22 

Y .a-.. ~~~~~~~ ~~C 
`~ 

~~ ~ ~ :~~~gax~d~r1~ 
~, Gaop- 

Firma y se110 del remítenfe 
Signature et timbre de I'expéditeur 
Signature and stamp of the sender 
Grado de SaUsfaccidn Bajo { } Medio ( ) Alto ( } 

' 23 

T~AN~~~RT'S ~.C.C,L. via 
%' 

F65911$3S Y 

~~ Belmes, 18 ~ 
+D$007 BARCELONA 

Erma y sello de[ transportista 
Signature et timbrD du transporfaur 
Signature and stamp Df the carrier ~~~G~d~a`~$~tjsf~t'Er5'8~ 

.~~'"~ 
~, ~j~F3e~ì~~ 

~e~~gt~dam 
Lieu 
Fface 

`~ Q 

xJ ~ Ó !1 
t n ~~et 

~~31 Wre~e 

de~rttércancfa•Ì Màrèhar~ijf~r~c ~' ' 

`: r 5íG' 1(,~ ~.~, ~i~~~SCIO ~~A~ 

le 2.01 
on 

1~ GEN 2020 
2 

dei"cb (~ ~ f"~ r  ~ G{ n gpa(ado. , ... ~~~ 
tinibr~ d dagtln~taire • ft 
d s ppp̀f f~eC~o~tsrgn ~,,( ~~~~} 

o -}~' ~fvle~o ( Alty ( } 
MG'DELO AEG2STRADD POA 0~4TtON TRANSPORTE a7 EUAOPA, PROftIBIDASU AF3RODUCCIÓN.TER.~FOHO_ 968655T38 


